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T'onaniovtit Mycmadgpa A6dynnax o2ny

BakuHckui rocy1apCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

CJIOBA, OBO3HAYAIOIIMUE POACTBEHHBIE OTHOIIEHMUA
B TYPKMEHCKOM U TYPEIIKOM A3BIKAX

B apeanvny nexcuxy moprcokux mMog 6x00amu pisHi c108a, AKi pi3Hi 3a popmoro i 3HaueHHAM abo
cxooici 3a smicmom. Lli cnoea uUHUKIU w000 CROCOOY dHCUMMms HaACeNeH s, POPpM eKOHOMIKU, 3aHAMb,
nooymy i mpaouyii. Ha ocnosi 36azauenns apeanvroi iekcuku éapmo npoyec ciogomeopenns. Heo-
JI02I3MU, WO GUHUKTIU 8 NIMEPAMYPHUX MOBAX 3ABOSAKU BUKOPUCHIAHHIO PISHUX SPAMAMUYHUX MEMO-
0i8, NOCMILIHO OHOBIIOMb 1 30A2a4YIOMb CIOBHUKOBUL 3ANAC.

Bionocunu mioie no0bmu, Kk no Kposi, max i no w00y, 3a36utall HA3UBAIOMb CHOPIOHEHUMU.
O0Ha 3 HAUBANCIUGIUIUX CTIOBHUKOBUX 2DYN Y CNIOGHUKY JHCUBUX MO8 — yYe upas CHOPIOHEHOCMI.
Bce ye noxasye, wo cnosa, nog’szami 3 poOuHHUMU 38 S3KAMU, 2PAIOMb GANICIUEY | MPUBATY POTb
6 orcummi moouHy. CnopioHeHicmb MA€ 8eluKe 3HAYEHHS 8 PO3BUMKY CYCHIIbHO20 HCUMMS MYPKIS.
36 ’a3Ku Midic cim ’simu § pOOUYAMU, COYIATLHUM CRIBMOBAPUCBOM € OOHIEIO 3 HALOLIbUL BANCIUBUX NPU-
YUH, 30 AKUMU MYpeybKe CYCRibcmeo mak cunbho. LLJo cmocyemuvces cnopionenocmi, mypeybka Moea
€ 00HUM 3 Hatlbazamuux M08 I cimell y ceimi. L]i munu ciig, yacmo Kopucmyromuscsi weUOKUMU cmaoi-
SAMU 3MIH, 4ACTO BHOCAMb HOBULL BHECOK ) pe2ylio8aHHsL CHOPIOHeHocmi 6 cmpykmypi cim’i. Tomy mep-
MIHONO0CIA cnopiOHeHocmi nOCmitiHo 3miHtoembes. Cucmema pOOUHHUX IMeH Y mypeybKitl Hayii 3a8acou
oyna 6 ymax yuenux. Benuxa xinexicme cnopionenux iven 3abe3nedunio 0emajibHe GUGHEHHS npeoMema.
Hauibinbw nowupenumu poounHuMuy iMenamu € mamu, bamoko, 0idycs, 6abycs i 0idyce, mimku, bpamu,
cecmpu, O0UKU, CUH, OHYK, YONOBIK, OPYICUHA, meujd, mecmb, C6eKop, C8EKPYXa.

Ochosa Cl106HUKOB020 CKIAJY MIOPKCLKUX MO8 CKAA0AEMbCA 3i Ci6, W0 NOZHAUAIOMb IMeHd.
Hasnvomioprcoka nexcuxa 36epeanacs 8 C108HUKY CYYACHUX MO8 i3 HegenuKumu sminamu. Boonouac
y pe3yibmami po36UmK)y KOJMCHA MOBA CMEOPIOE HOGL Cl06A 30 PAXYHOK CB0IX 6HYMPIUHIX MOJIC-
aueocmeti i GiOpi3HAECMbCA QIO THUUX THIOPKCLKUX MO8. YV CKAa0i MIOPKCbKUX MO8 02Y3bKOi epyniu
MaKodic € 0esKi BIOMIHHOCHI, CMAPOOABHI CI084 CMANU APXATYHUMU 8 PIZHUX (OPMAX, A HOBOYMEO-
PeHi C108a PO3PIZHANUCA 34 (POPMOTO | SHAUEHHAM.

Typrmencoki i mypeyvki MOSU 8IOHOCAMbCA 00 02Y3bKOI epyni MIOPKCbKUX Mo8. Y yiti cmammi
posensioaromucs 116 cie mypkmMencoKux i mypeybKux Mos, o nosHA4aioms POOUHHI CIOCYHKU 8 YUX
Mo8ax. Y ybomy 00cniodncenHi co6a, GUKOPUCIO8Y AT O/l NO3HAYEHHS POOUHHUX CIMOCYHKIB V) MYDK-
MEHCHKIL MO8, Oynu idenmudghikosari, kKiacugikosari i 3icmaegneni 3 mypeybkoro mosow. Taxum yunom,
V KOHmeKCcmi Cli6, W0 03HA4aoms POOUHHI CMOCYHKU, Y CLOBHUKAX 3AGDIKCOBAHI 32abHi pUCU 080X
MIOPKCHKUX MO8. Lle docniodcennsn mano na memi susgumu 6azamuii C1O8HUKOSULL 3aNAC Y MYPKMEH-
COKili 1 mypeyvKili Mo8ax.

Knruosi cnosa: ozy3vka 2pyna mioprkcoKux Mog, mypKMeHCbKA MO8d, mypeybKa Mo8d, apeanrbHa
JIeKCUKa, Cl068a, Wo NOZHAUAIOMb POOUHHI CIOCYHKU.

IocTtanoBka mnpobuembl. Ilocrne 3aBepmieHUs
mporiecca auddepeHManum  MexXIy THOPKCKHUMU
A3BIKAMHM Kbl W3 HUX Hayall pPa3BHBaTh CBOM
WHIWBUAYalbHBIE 0COOEHHOCTH. B pesynprare couu-
AIBbHO-TIOJIUTUYECKOT0, KYJBTYPHOTO M SKOHOMHYE-
CKOT'O Pa3BHUTHUS, KOTOPOE MPOUCXOIMIO B OOILECTBE
Ha NPOTSDKEHUHM MHOT'MX BEKOB, IPOU3OIUIN S3BIKO-
BbI€ U3MEHEHUSI: JPEBHETIOPKCKHUE CII0BA [IOCTEIIEHHO
CTanu apXaudHbIMH, a CJIOBapHBIM 3amac IOMo-
HUJICSA HEOJIOTU3MaMHU. DTOT MPOIECC YCHUIMBAETCS
3a CUET CJIOKHBIX CJIOB, 00pPa30BaHHBIX C MOMOLIBIO
BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTEH $3bIKa, IUAJIEKTH3MOB
Y 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

Ha nporsbxkeHnu Bced MCTOPUM Pa3BUTHUE JIEKCU-
YECKOH CTPYKTYpHI sI3bIKa OOYCIIOBIICHO KaK BHYTPH-
SI3BIKOBBIMH, TaK M BHEIIHEA3BIKOBBIMH (DaKTOPAMH.
C onmHOW CTOPOHBI, HaONIONANACh XapaKTEPUCTHKA
CIIOBapHOTO 3araca Kak JIMHBHCTHYECKOTO (PaKTopa,
CUCTEMAaTUYECKOE B3aMMOJICHCTBHE MEXIY JIEKCUKO-
CEeMaHTHYECKUMH TPYIIIIaMH, CHHTAKCHIECKHMHU OTHO-
IIEHUSIMA U CTHISIMH CJIOB, @ C APYrol — IMepeHoc
HOBBIX CJIOB M TEPMHUHOB 3 ITPE/IEIIbI SI3bIKa BCIEACTBHE
KyJBTYPHBIX, COLIMANBHBIX U TOJUTHYECKUX MpOLEC-
COB IproOpeTaeT 0coOyI0 aKTyalbHOCTh. B pe3ynsrare
JUITATENIBHOTO HMCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUA KaXKIBIA M3
TIOPKCKHX SI3bIKOB UMEET CBOM CIIOBapHBIH 3ar1ac.
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[ocranoBka 3aganus. llens cratbu — paccmo-
TPETh CII0BA, 0003HAYAIOIINE POJICTBECHHBIC OTHOIIIC-
HUsI B TYPKMEHCKOM U TYPELIKOM SI3BbIKaX.

H310:keHe 0OCHOBHOTO MaTepuaja. XoTs orys-
CKasi TPyIa TECHO CBSI3aHA C TEOPKCKUMH SI3bIKAMH,
MOMHMO OOIIEro CIOBAPHOTO 3amaca, OHH HMEHOT
WHIMBHUIyalIbHYI0 JIGKCUKY. OTa JICKCHKAa OXBAaThI-
BaeT BCe 00JacTU CIIOBAPHOTO 3araca si3blka — 00I11e-
YHOTPEOUTENIbHBIC CJIOBA, CJIOBA, HUCIOIb3yeMbIC
B OTPaHWYCHHOM KpyTe (AMaICKTH3MBI), ITpodeccu-
OHAJIbHAsl JICKCUKA, TEPMHHBI, OOIICCTBEHHO-ITOH-
THYECKas JIEKCHKA, CIIOPTHBHAS JICKCHKA, BOCHHAS
JICKCHKA, CIICHTOBasl M apro JICKCHKA.

B apeaibHyIO JIGKCHKY TIOPKCKHX SI3BIKOB BXO-
AT pa3HbIC CIIOBA, KOTOPHIE Pa3aU4HEI 1Mo (opme
U 3HAUEHUIO WM TIOXOXKHU 10 CMBICITY. DTH CJIOBa
BO3HHUKIIM B OTHOIICHUU 00pa3a XU3HU HACCIICHHSI,
(hOpM SKOHOMHKH, 3aHITHH, OBITAa W TpaJHIH.
Ha o0oramenun apeanbHON JEKCUKH OCHOBBIBA-
eTcs mpolecc CciIoBooOpa3oBaHus. Heosmorusmsl,
BOZHHKIINE B JIMTEPATYpHBIX S3bIKax Omaromaps
UCTIONB30BAaHUIO  PAa3JMYHBIX  TPaMMATHYECCKUX
METOJIOB, MOCTOSHHO OOHOBJISIOT M OO0OTaIiaroT
CJIOBapHBIH 3arac.

CroBa, 0003HaYArOIINE POICTBEHHBIC OTHOIICHHUS

OcHOBa CIIOBapHOTO COCTaBa TIOPKCKUX SI3BIKOB
COCTOHUT W3 CJIOB, 00O3HaYarommx uMeHa. [IpeBHe-
TIOPKCKAsl JIEKCUKA COXPAaHWJIACh B CJIOBAapsX COBpe-
MEHHBIX S3BIKOB C HEOONBIIMMHU M3MEHEHUSIMH. B To
K€ BpEeMsl B PE3yNbTaTe Pa3BUTHsI KaXIBIA S3BIK CO3-
JIaeT HOBBIE CJIOBA 33 CUET CBOMX BHYTPEHHUX BO3MOXK-
HOCTEH U OTIMYAETCsl OT APYTHX TIOPKCKHUX SI3BIKOB.
B cocTaBe TIOPKCKHX S3BIKOB OT'Y3CKOM TPYIIIBI TAKKE
CYIIECTBYIOT HEKOTOpPBIE pa3liMuus, JPEBHUE CIIOBA
CTaJTN apXanIHBIMH B pa3HBIX ()OpMax, a HOBOOOPa3o-
BaHHEIE CIIOBA PA3IMYAINCh IO OpME 1 3HAUYCHHIO.

B sro0if crartee paccmarpuBatorcs 116 cioB Typ-
KMEHCKOTO M TYPELKOTO SI3BIKOB OTY3CKOHW TPYIIIHI,
0003HaYAIONINX POJCTBEHHBIC OTHOLICHUS B 3THX
sI3BIKax. B HacTodAIeM uccienoBaHNy CI0Ba, 0003Ha-
Yaromire poJACTBEHHbBIE OTHOIIEHHS, OBLTH KIIACCH(H-
LUPOBaHBI OT A 110 51 ¢ M COMOCTAaBJIEHBI C TYPELKUM
SI3BIKOM C HCIIOJIb30BAHUEM TaKHX CJIOBapei, Kak
«Tirk Dil Kurumu Tiirkge Sozlikky», «Tiirkmence-
Tiirkge Sozlitkk» u «bonpioi pyccko-TypKMEHCKUit
cioBapby (1986-1987). Takum 0Opa3oM, B KOHTEKCTE
CJIOB, 03HAYAIOIINX POACTBEHHBIE OTHOIIEHHUSI, B CJIO-
Bape onpeesieHb! 00IIHe YePThl MEKAY ABYMS TIOPK-
CKUMH SI3bIKaMH.

Typeukuii azvik Typrkmenckuii a3vik
abi aga, uli dogan
adam, ddem, ademoglu adam, insan
agabey aga, uli dogan
aile masgala
aile reisi masgala bagi
akraba garndaglar, dogan-garindaslar
akrabalik garindaslik, kovumdaghik
amca dayi
ana ene
ana baba ata-ene
analik, annelik enelik
anne ene
anneanne kempir, garri ayal
ata kaka, ata
avrat ayal
baba kaka, ata
babaanne kempir, garrt ayal
babalik kakalik, atalik
bacanak baca
baci ulr ayal dogan
baldiz ayaliii ayal dogani
bekar sallah
birader dogan, gardas
biiyiik ana, biiyiik anne kempir, garri ayal
biiyiik baba, biiyiik peder; cet ata, baba
cicianne ene can, mama can
coluk ¢ocuk masgala
damat giyev
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Typeukuii a3v1k Typkmenckuii A3vi1K
dayi dayi
dede ata, baba
dul dul
diiniir sozaydici, ayal guda
diiniircii sav¢l, sézaydict ayal
diiniirliik gudagilik
ebeveyn ata-ene
ecdat ata-babalar
elti 6z ayalii ayal dogani
emmi dayi
emmi oglu doganoglan, day
eniste giyev, kéreken
er, erkek erkek, erkek adam
ersiz ersiz, dul ayal
es ayal
evlat cagalar
eviatlik ogulliga alnan ogul
evli oylenen
evli barkl masgalali, 6yli-isikli
evlilik masgali yagdayt
gelin gelin
gelin abla yerifie
goriicii savgi, sozaydict ayal
goriimce gayn ekeci, baldiz
glivey oylencek yigit, yigit ¢cikan oglan
hala dayza
hala kizi doganoglan giz
hala oglu doganoglan
hanim hanim
hatun ayal, hanim
hemgire uya
hisim garindag, dogan-garindag, kovumgarindaslar
kadin ayal
kadin ana gayn ene (giyev iigin)
kan kardegi dogan okagan adam, ii yakon dost
kandasg atabir
kardag dogan, gardas
kardes dogan, gardas
kardeslik garindaghk
kart ayal
kari koca er-ayal
kart kocalik nika, nikalilik, er-ayallik
karindag dogan, gardas
kayin gaymaga
kaymbaba gayin ata
kaymbirader gaymaga, gaymn (ayaliii erkek dogani)

kaympeder, kaynata

gayin ata (giyev iigin)

kaywnvalide, kaynana

gayin ene (giyev iigin)

kiz giz
kiz kardes uya
kizan oglan, yas yigit, yetgincek oglan
koca er, adam
kuzen doganoglan
nene kempir, garri ayal
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Typeukuii a3v1K

Typkmenckuii A3v1K

nine kempir, garri ayal
oglan, ogul oglan
oz kardes siiytdes erkek dogan, stiytdes ayal dogan
peder kaka, ata
sagdi¢ toyun beyemgisi, toyun yolbas¢isi
soy urug, familiya
soydas taypadas, tiredes adam, urugdas adam
sozlii oylencek yigit ve gelinlik
stilale zuryat, nesil, masgala
stitana eneke (emdiryen ayal)
stitkardes esmen erkek dogan
stitogul ulaldilip yetigdirlyen ¢aga
teyze dayza
torun agtik
tivey ovey
tivey ana, tivey anne ovey ece, ovey ene
tivey baba ovey kaka, ovey ata
tivey ¢ocuk, tivey evlat ovey ogul, ogullik, gizlik, 6vey giz
valide ene, ece
yegen yegen
yenge yerinie
zevce ayal

BriBoasbl. B crarbe Oblin nccienoBansl 116 cios,
0003HAYAIOIINX POACTBECHHBIC OTHOIICHHS B THOPK-
CKHX SI3bIKaX — TYPKMEHCKOM U TYPEIIKOM. DTO UCCIie-
JIOBaHHE WACHTH(DUIIUPOBATIO CIIOBA, HCIOIb3YEMBbIC
JUTSL OTTUCAHMSI POJICTBEHHBIX OTHOIIICHUH, HCIIONB3Y-
€MBIX B TYPKMEHCKOM $SI3bIKE, KOTOPBIC OBUIH KJIACCH-

q)HHI/IpOBaHBI 1 COIIOCTABJICHEI C TypeHKI/IM A3BIKOM.
Takum 00pa3oM, B KOHTEKCTE CJIOB, O3HAYAIOIIMX
POJICTBEHHBIC OTHOIICHUS, B CIIOBAPE OTPEIEIISIOTCS
o0IIMe YepThl ABYX TIOPKCKHUX SA3BIKOB. DTO HCCIie-
JIOBaHWE CTPEMUIIOCH BBISIBUTH OOTAThIM CIIOBAPHBIiA
3amac B TYPKMEHCKOM U TyPEIIKOM SI3bIKaX.
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Gunaydin M. THE KINSHIP NAMES IN TURKMEN TURKISH AND TURKEY TURKISH

The Oghuz group of Turkish languages includes different words that are different in form and meaning or
similar in meaning. These words have arisen in relation to the lifestyle of the population, forms of economy,
occupations, household and traditions. Based on the enrichment of the area lexicology, the process of word
formation begins. The neologisms that have arisen through the use of various grammatical methods in literary
languages are constantly updating and enriching the vocabulary.

Relations between people, both by blood and by marriage, are usually called kinship. One of the most
important vocabulary groups in the vocabulary of living languages is an expression of kinship. All this shows
that words related to kinship play an important and lasting role in human life. Kinship is of great importance
in the development of public life of the Turks. Relations between families and relatives, the social community,
are one of the most important reasons why Turkish society is so strong. As for kinship, Turkish is one
of the richest languages and families in the world. These types of words, often taking advantage of the rapid
stages of change, often make a new contribution to the regulation of kinship in family structures. Therefore,
the terminology of kinship is constantly changing. The kinship system in the Turkish nation has always been
in the minds of scientists. The abundance of related names provided a detailed study of the subject. The most
common kindred names are mother, father, grandfather, grandparents, aunts, brothers, sisters, daughters, son,
grandson, husband, wife, mother-in-law, father-in-law, father-in-law, husband-in-law, husband-in-law world.

The basis of the composition of the dictionary of the Turkish languages is the noun. Ancient Turkish lexicon
is preserved in the dictionary of modern languages with slight modifications. At the same time, as a result
of development each language creates new words at the expense of its internal capabilities and differs from other
Turkish languages. The Oghuz group also shows some differences in the composition of the Turkish languages,
the ancient words differed in various ways, and the newly formed words differed in form and meaning.

In this article, 116 the kinship names in Turkmen Turkish and Turkey Turkish, which are Turkish languages
of Oghuz group, were investigated. In this study, the kinship names were determined that used in Turkmen
Turkish, these names were classified and they were compared with Turkey Turkish. So partnerships were
determined that are seen in vocabulary as part of names that gives to kinships between two Turkish languages.
This study sought to reveal the rich vocabulary in Turkmen Turkish and Turkey Turkish.

Key words: Oghuz group of Turkish Languages, Turkmen Turkish, Turkey Turkish, area lexicology,
the kinship names.
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